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ABSTRACT 
The waw particle tethered to the eighth entity or the number eight in a speech is named waw 
thamāniyah. The existence of this waw is debated in several verses of the Quran. However, scholars 
disagree on the existence of waw thamāniyah particles. Therefore, this study aims to analyse the 
waw thamāniyah particles in the Quran, al-Hadith, and Arabic perspectives. This study is 
qualitative and uses a library study approach. The study found that the argument used in the 
concept of waw thamāniyah is that the matter is based on the number in the Quraish which ends 
with the number seven. However, its use is only in certain verses of the Quran, and the basis for 
this case is weak and inconsistent with other Quran verses. Even the use of waw is not found in 
the hadith. The analysis shows that this waw thamāniyah is a diverse waw entity depending on the 
context of the Quranic verse. The concept of waw thamāniyah also does not highlight the miracle 
of the Quran from the aspect of the language itself and is rejected by many figures in the field of 
Arabic. 
 
Keywords: Miracle; particle; number eight; Arabic; Quraisy. 
 

ABSTRAK 
Partikel waw yang ditambat dengan entiti kelapan atau nombor lapan dalam suatu ujaran dinamakan 
sebagai waw thamāniyah. Kewujudan waw ini dibahaskan dalam beberapa ayat al-Quran. Namun, 
para sarjana berselisih pendapat mengenai kewujudan partikel waw thamāniyah. Oleh yang 
demikian, kajian ini bertujuan menganalisis partikel waw thamāniyah dalam al-Quran, al-Hadith, 
dan perspektif Bahasa Arab. Kajian ini bersifat kualitatif dan menggunakan pendekatan kajian 
perpustakaan. Hasil kajian mendapati hujah yang digunapakai dalam konsep waw thamāniyah 
ialah perkara tersebut berdasarkan bilangan dalam bangsa Quraisy yang berakhir dengan nombor 
tujuh. Namun, penggunaannya hanya pada ayat-ayat al-Quran tertentu dan sandaran perkara 
tersebut bersifat lemah serta tidak konsisten dalam ayat al-Quran yang lain. Malah penggunaan 
waw tersebut juga tidak dijumpai dalam hadith. Hasil analisis menunjukkan waw thamāniyah ini 
merupakan entiti waw yang pelbagai bergantung kepada konteks ayat al-Quran tersebut. Konsep 
waw thamāniyah ini juga tidak menonjolkan kemukjizatan al-Quran dari aspek bahasa itu sendiri 
dan ditolak oleh sebilangan besar tokoh dalam bidang bahasa Arab. 
 
Kata kunci: Mukjizat; partikel; nombor lapan; Bahasa Arab; Quraisy. 
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PENDAHULUAN 

 
Partikel waw dalam Bahasa Arab dikategorikan kepada beberapa jenis dan setiap satunya 
mempunyai peranan yang tersendiri. Al-Anshari (t.t) dalam Rivai (2023) menyatakan terdapat 
lima belas jenis waw iaitu waw ‘ataf, waw isti’naf, waw al-hal yang masuk dalam jumlah ismiah, 
waw al-maf’ul ma’ah, waw al-sarf, waw al-qasa, waw rabb, waw al-za’idah, waw thamāniyyah, waw 
yang masuk dalam jumlah al-mawsuf biha, waw al-damir al-zukur, waw alamat al-muzakkarin fi 
lughah ti’, waw al-inkar, waw al-tazakkur, waw yang ditukar daripada hamzah al-istifham yang 
disandarkan kepada perkara sebelumnya. Al-Syarif (1996) pula membahagikan waw yang terdapat 
dalam al-Quran kepada tujuh bahagian iaitu waw ‘ataf, waw al-ibtida’ al-isti’naf, waw al-hal, waw 
al-qasam, waw al-ma’iah, waw al-i’tirad, dan waw al-tawkidiyah. Terdapat perbincangan khusus 
berkenaan partikel waw yang ditambat dengan entiti kelapan atau nombor lapan dalam suatu 
ujaran yang dinamakan sebagai waw thamāniyah. Kewujudan waw ini dibahaskan dalam beberapa 
ayat al-Quran. Para sarjana berselisih pendapat mengenai kewujudan partikel waw thamāniyah. 

 
Kajian terdahulu berkenaan partikel waw telah banyak diketengahkan. Rivai (2023) telah 

menganalisis dari segi sintaksis penggunaan huruf waw dalam surah al-Qiyamah. Kajian Younis 
(2021) pula menjawab dakwaan terdapat penambahan huruf dalam Al-Quran, antaranya huruf 
waw. Husin dan Kamal (2020) pula mengkaji penggunaan gaya bahasa ‘aṭf dengan waw dalam 
surah al-Rūm yang memfokuskan perkaitan antara elemen ‘aṭf iaitu ma‘ṭūf ‘alayh dan ma‘ṭūf yang 
terdapat dalam ayat kajian. Al-Nu‘aymi dan al-Bakhitawi (2020) mengkaji berkenaan pentakwilan 
huruf waw yang dibuang dalam ayat al-Quran yang mempunyai lafaz yang bersamaan. Husayn 
(2020) mengkaji huruf al-Ma‘ani yang meliputi harf ‘ataf termasuklah waw dalam ayat al-Quran 
berkenaan dengan amanah. Naji (2020) pula mengkaji kata partikel waw dan fa sebagai kata hubung 
dalam ayat al-Quran yang berkait dengan sumpah dalam konteks linguistik. Khani (2022) membuat 
kajian perbandingan terjemahan jenis-jenis partikel Waw” dalam terjemahan tafsir al-Quran oleh 
Elahi Qamsha-e, Fulladvand, dan Reza’i. Abdalqioom, A. H. (2019) juga mengkaji kesan partikel 
waw terhadap pembinaan kisah al-Quran yang memfokuskan surah al-Kahfi. Al-Azzqawi (2021) 
pula mengkaji penggunaan huruf waw dalam al-Quran. 

 
Namun, kajian khusus mengenai partikel waw yang ditambat dengan entiti kelapan atau 

nombor lapan dalam suatu ujaran yang dinamakan sebagai waw thamāniyah secara tuntas adalah 
sukar ditemui. Oleh yang demikian, kajian ini bertujuan menganalisis partikel waw thamāniyah 
berdasarkan al-Quran, al-Hadith, dan bahasa Arab. 
 
SOROTAN KAJIAN 
 
Waw thamāniyah terbahagi kepada dua bahagian iaitu waw thamāniyah al-ma’nawiyyah (makna) 
dan waw thamāniyah al-lafziyyah (lafaz) (Youkhan, 2005). 

 
Pertama: Waw thamāniyah al-ma‘nawiyyah adalah merujuk pada waw yang berada dalam 

teks yang datang dalam bentuk sifat makna kepada bilangan lapan. Apabila makna teks disoroti, 
ketika itu kedudukan waw thamāniyah boleh diketahui berdasarkan bilangan yang membawa 
kepada lapan. Dalam hal ini, firman Allah SWT dalam Al-Zumar, apabila disebut partikel waw 
ketika disebut ahli syurga dan tidak diletakkan ketika menyebut ahli neraka. Contoh pada ayat 

أبَْ وَابُُاَ] جَاۤءُوْهَا  وَفتُِحَتْ  اِذَا   merujuk kepada pintu syurga yang lapan dan dibuka sebelum [حَتّىٰٓ 

dimasukinya. 
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Kedua: Waw thamāniyah al-lafziyyah iaitu partikel waw yang datang bersama sifat angka 
lapan yang jelas. Dalam bentuk lafziyyah ini, setiap bilangan dari sifat atau perkataan pertama 
disebut secara berurutan sehingga sampai kepada sifat atau perkataan yang ketujuh sebelum 
dimasukkan partikel waw bagi tujuan penyebutan sifat dan perkataan kelapan. Contohnya: 

حُوْنَ الرَّاكِعُوْنَ السَّاجِدُوْنَ الْْىمِرُوْنَ بِِلْمَعْرُوْفِ   بِدُوْنَ الْْاَمِدُوْنَ السَّاۤىِٕ بُ وْنَ الْعى وَالنَّاهُوْنَ عَنِ الْمُنْكَرِ وَالْْىفِظوُْنَ  ﴿التَّاۤىِٕ
رِ الْمُؤْمِنِيَْْ﴾ ۗلِْدُُوْدِ اللىِٰ     وَبَشِٰ

 

Partikel waw thamāniyah yang ada pada ayat ini adalah di awal rangkai kata  ِٰوَالْْاَفِظوُْنَ لِْدُُوْدِ اللى 
memandangkan ini adalah sifat kelapan yang diujarkan. Dalam konteks ini partikel waw 

thamāniyah pada kata  ِالْمُنْكَر عَنِ   bertujuan menggambarkan kedudukan sifat ini berbeza وَالنَّاهُوْنَ 

dengan sifat yang disebut pada sebelumnya [ َبِِلْمَعْرُوْفِ  الْْىمِرُوْن] (Ibn ‘Āsyūr,1984; al-‘Ukbariy,1970) 
 
Pandangan Sarjana Berkaitan Waw Thamāniyah 
Al-Ḥarīriy (1998) mengatakan bahawa waw thamāniyah menyerlahkan ciri keunggulan bahasa 
Arab dan partikel ini dikesan dalam al-Quran. Allah SWT berfirman: 

مُْ اِلََ الْْنََّةِ زمَُراً حَۗتّىٰٓ اِذَا جَاۤءُوْهَا ﴿  ﴾ تِحَتْ أبَْ وَابُُاَ...وَفُ وَسِيْقَ الَّذِيْنَ ات َّقَوْا رَبَُّ
Terjemahan: “Dan golongan yang bertakwa kepada Tuhannya dihantar ke syurga 
secara berombongan sehingga apabila mereka sampai kepadanya (syurga) dan 
pintu-pintunya telah dibukakan…” 

(Surah al-Zumar 37: 73) 

Menurut al-Ḥarīriy (1998), partikel waw yang ditambat dengan kata  ْفتُِحَت tersebut adalah waw 

thamāniyah memandangkan ada lapan pintu syurga yang dibuka pada hari akhirat [َأبَْ وَابُُا  [فتُِحَتْ 
berdasarkan hadis nabi Muhammad SAW (al-Ḥarīriy, 1998). Namun, al-Zarkasyiy (1990) menegaskan 
bahawa partikel waw berkenaan adalah waw ḥāl, iaitu menerangkan keadaan pintu syurga yang 
terbuka tatkala golongan beriman sampai kepadanya. Hakikatnya, Ibn Khālawayh dalam al-Qurṭubiy 

(2006) cenderung kepada tafsiran waw thamāniyah dalam rangkai kata َأبَْ وَابُُا  dan وَفتُِحَتْ 

berpendapat ketiadaan partikel ini dalam rangkai kata yang hampir sama, iaitu dalam ayat 71 surah 

al-Zumar [وَسِيقَ الَّذِينَ كَفَرُوا إِلَ جَهَنَّمَ زمَُراً حَتَّّ إِذا جاؤُها فتُِحَتْ أبَْوابُُا] adalah kerana pernyataan ini berkaitan 

neraka yang hanya mempunyai tujuh pintu. Interpretasi waw thamāniyah juga dikaitkan dengan 
ayat 22 surah al-Kahfi: 

عَةٌ وَ …﴿  ﴾…ثََمِنُ هُمْ كَلْبُ هُمْ وَيَ قُولوُنَ سَب ْ

Terjemahan: “…(jumlah mereka) tujuh (orang) dan yang kelapan adalah anjingnya…” 
(Surah al-Kahfi 12: 73) 

al-Tha‘labiy (2002) menegaskan bahawa partikel waw yang ditambat dengan rangkai kata 

 .selepas partikel berkenaan [ثََمِنُ ] adalah waw thamāniyah memandangkan ada angka lapan ثََمِنُ هُمْ 

Hal ini demikian kerana aspek hitungan yang lengkap dalam kalangan Arab adalah tujuh, maka 
angka dan bilangan kelapan akan disertakan dengan partikel waw (al-Ṭha‘labiy, 2002). Misalnya, 

وَثََاَنيِةَ   سَب ْعَة,  سِتَّة,  خََْسَة ,  أرَْبَ عَة,  ثَلََثةَ,  اثِْ نَانِ ,  وَاحِد  [satu, dua, tiga, empat, lima, enam, tujuh dan lapan]. 

Meskipun begitu, al-Zamakhsyariy (2009) berbeza pandangan dengan mengatakan bahawa 

partikel waw dalam rangkai kata  ْوَثََمِنُ هُم bertujuan menegaskan ujaran  ْوَثََمِنُ هُمْ كَلْبُ هُم عَةٌ   adalah سَب ْ

bilangan aṣḥāb kahf yang tepat. 
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al-Rāziy (1981) menyatakan bahawa konsep waw thamāniyah adalah palsu dan ini 
berdasarkan firman Allah SWT: 

 ﴾... الْمُتَكَبُِٰۗ الَْمَلِكُ الْقُدُّوْسُ السَّلىمُ الْمُؤْمِنُ الْمُهَيْمِنُ الْعَزيِْ زُ الْْبََّارُ ...﴿

Terjemahan: “…Maharaja, Yang Maha suci, Maha sejahtera, Penjaga keamanan, 
Pemelihara keselamatan, Maha perkasa, Maha kuasa, Pemilik segala keagungan …” 

(Surah al-Ḥasyr 50: 23) 
Ayat ini menyenaraikan lapan sifat Allah SWT, namun tiada partikel waw yang ditambat 

pada sifat Allah SWT yang kelapan, iaitu kata  ِٰالْمُتَكَب [pemilik segala keagungan] (al-Rāziy, 1981). 

 
Pandangan Sarjana Terhadap Pengistilahan Waw Thamāniyah 
Al-Khālidiy & Idrīs (2019) berpendapat definisi waw thamāniyah oleh al-Fayrūz Abadiy, al-
Zabīdiy dan al-Kafawiy adalah selari, iaitu partikel waw dalam penyebutan entiti kelapan dan 
angka lapan serta mempunyai kehalusan makna tertentu yang melatarinya. Penggunaan waw 
thamāniyah bertujuan mengisyaratkan bahawa angka dan bilangan ketujuh adalah hitungan 
lengkap di sisi orang Arab lalu hitungan selepasnya adalah bilangan baharu )al-Khālidiy & Idris, 

2019). Contohnya, ayat 7 surah al-Ḥāqqah [حُسُومًا مٍ  أَيََّّ وَثََاَنيَِةَ  ليََالٍ  سَبْعَ  عَلَيْهِمْ   yang mana ada [سَخَّرَهَا 

partikel waw thamāniyah pada angka lapan [وَثََاَنيَِة], iaitu hitungan lengkap dalam budaya Arab 

sebagaimana hitungan lengkap pada masa kini, iaitu sepuluh (al-Tha‘labiy, 2002). 
Dalam pada itu, partikel waw thamāniyah adalah petanda kesahihan ujaran sebelumnya. 

Misalnya, ayat 22 surah al-Kahfi [ ْعَةٌ وَثََمِنُ هُمْ كَلْبُ هُم  yang mengandungi partikel waw thamāniyyah [سَب ْ

dan ini menunjukkan bahawa rangkai kata sebelumnya [ ٌعَة  ,adalah bilangan sebenar aṣḥāb kahf [سَب ْ

iaitu 7 orang. al-Khālidiy (1992) menegaskan bahawa waw thamāniyah adalah waw ‘aṭf yang 
memasuki bilangan entiti yang kelapan dan angka lapan bertujuan menghubungkannya dengan 
hitungan sebelum di samping isyarat berbezanya ciri item sebelum partikel waw thamāniyah 
dengan ciri item selepasnya. 

Namun begitu, majoriti sarjana Arab, iaitu al-Qayrawāniy (2007), al-Aṣbahāniy (1995), 
Ibn Hisyām (1991), al-Zarkasyiy (1990), al-‘Alāiy (1990), al-Waqqād (2018), al-Kirmāniy 
(1988), al-Andaluisy (2010), al-Ḥalabiy (1994) dan Ibn Kathīr (1998) tidak cenderung kepada 
pengistilahan waw thamāniyah memandangkan tiada bukti relevan berkaitan kesahihannya dalam 
bahasa Arab. 

Ibn Hisyām (1991) mengatakan bahawa istilah waw thamāniyah dikaitkan dengan kata 

تٍ مُّؤْمِنىتٍ قىنِتىتٍ ] dalam ayat 5 surah al-Taḥrīm أبْكَاراً ى رَبُّهُ اِنْ طلََّقَكُنَّ انَْ ي ُّبْدِلَهُ ازَْوَاجًا خَيْْاً مِٰنْكُنَّ مُسْلِمى تئَِبَتٍ   عَسى
تٍ ثَ يِٰبىتٍ وَّابَْكَاراً حى ىِٕ تٍ سىۤ بِدى  ,memandangkan ini adalah ciri kelapan dalam firman tersebut. Hakikatnya [عى

perawan [ ًأبَْكَارا] adalah ciri kesembilan yang diujarkan dalam ayat berkenaan yang mana ciri pertama 

yang diketengahkan ialah baik [ َّمِنْكُن  .(Ibn Hisyām, 1991) [مُسْلِمَات] bukannya muslimah [خَيْْاً 

Zādah (t.t) menegaskan bahawa pengistilahan waw thamāniyah dalam rangkai kata  ًوَّابَْكَارا  ثَ يِٰبىتٍ 
adalah interpretasi yang tidak relevan. Hal ini demikian kerana ciri waw thamāniyah berdasarkan 
hujahan sarjana yang cenderung kepadanya ialah partikel ini juga menggabungkan himpunan sifat 

bagi satu entiti. Hakikatnya, kata  ٍثَ يِٰبىت [janda] dan kata   ًابَْكَارا [perawan] adalah entiti yang berbeza 

dan saling berlawanan antara satu dengan yang lain. Maka, seharusnya ada partikel waw ‘aṭf [waw 
penghubung] yang bertujuan menyerlahkan perbezaan ciri antara keduanya. Tambahan pula, para 
sarjana yang cenderung kepada pengistilahan waw thamāniyah mendakwa keguguran partikel ini 
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tidak akan mempengaruhi makna. Jika partikel waw dalam rangkai kata ًثَ يِٰبىتٍ وَّابَْكَارا difahami sebagai 

waw thamāniyah dan seandainya partikel tersebut digugurkan [ ًثَ يِٰبىتٍَ أبْكَارا], maka ini akan 

merosakkan makna rangkai kata berkenaan (Zādah, t.t). 
Al-Waqqād (2018) menegaskan bahawa sarjana yang cenderung kepada fenomena waw 

thamāniyah dalam al-Quran berpendapat partikel ini tidak mengisyaratkan kepada kehalusan makna 
tertentu, hanya partikel semata dan harus digugurkan atau diserlahkan. Pernyataan ini hakikatnya 
bertentangan dengan ciri balaghah al-Quran (al-Khālidiy & Idrīs, 2020). Misalnya, al-Tha‘labiy (2002) 

mengatakan bahawa ada partikel waw thamāniyah dalam 7 al-Ḥāqqah [ مٍ حُسُومًا رَهَا عَلَيْهِمْ سَبْعَ ليََالٍ وَثَاَنيَِةَ أَيََّّ  [سَخَّ

yang mana ditambat dengan rangkai kata  ٍم  Hakikatnya, jenis waw tersebut adalah .[lapan hari] وَثََاَنيَِةَ أَيََّّ

waw ‘aṭf yang mesti diserlahkan, bukan waw thamāniyah yang berstatus pilihan (Ibn Hisyām, 1991). 

Begitu juga ayat 112 surah al-Tawbah [  ِالتَّائبُِونَ الْعَابِدُونَ الْْاَمِدُونَ السَّائِحُونَ الرَّاكِعُونَ السَّاجِدُونَ الْْمِرُونَ بِِلْمَعْرُوف
 yang mana al-Tha‘labiy (2002) mengatakan bahawa ada partikel waw thamāniyah [وَالنَّاهُونَ عَنِ الْمُنكَرِ 

yang ditambat pada rangkai kata نْكَرِ ا
ُ
الم عَنِ  لنَّاهُونَ   memandangkan ini adalah ciri kelapan yang 

diujarkan dalam firman berkenaan. Namun, al-Subkiy (2003) menegaskan bahawa pengistilahan 
waw tersebut sebagai waw thamāniyah adalah hujahan lemah yang tiada sandaran mampan. Hal 

ini demikian kerana jika diamati, rangkai kata  ِبِِلْمَعْرُوف  [menyuruh melakukan kebaikan] الْْمِرُونَ 

dan ِالْمُنكَر عَنِ   berkisarkan dua sifat yang ada perkaitan, namun [mencegah kemungkaran] النَّاهُونَ 

berbeza dan saling berlawanan antara satu dengan yang lain. Maka, seharusnya disertakan partikel 
penghubung, iaitu waw ‘aṭf antara dua rangkai berkenaan bertujuan menyerlahkan dua sifat yang 

tersendiri (al-Subkiy, 2003). Ini juga adalah interpretasi bagi rangkai kata  ِغَافِرِ الذَّنْب [pengampun 

dosa] dan  ِقاَبِلِ الت َّوْب [penerima taubat] dalam ayat 3 surah Ghafīr yang mana terdapat partikel waw 

‘aṭf antara keduanya. 
Al-Syatiriy (2014) menyatakan bahawa majoriti para sarjana menafikan kewujudan partikel 

waw thamāniyah dalam bahasa Arab dan cirinya di samping tiada kehalusan makna di sebalik 
penggunaannya. 
 
METODOLOGI 
 
Kajian ini adalah kajian kualitatif menggunakan kaedah sorotan perpustakaan dan analisis 
dokumen. Pengkaji menganalisis pandangan sarjana berkenaan waw thamaniyah dalam ayat-ayat 
al-Quran yang terpilih dan melihat juga penggunaan waw thamaniyah dalam ayat al-Quran yang 
lain, hadith-hadith, dan penggunaan bahasa Arab sendiri. Ayat al-Quran lain dan hadith yang 
mempunyai corak yang sama seperti ayat al-Quran yang mempunyai waw thamaniyah dianalisis 
termasuk penggunaan waw thamaniyah dari aspek bahasa Arab Quraisy seperti yang didakwa oleh 
sebahagian sarjana. 
 
DAPATAN DAN PERBINCANGAN 
 
Berdasarkan himpunan karya nahu, saraf dan balaghah Arab serta tafsir al-Quran yang muktabar, 
terdapat lima ayat al-Quran yang dikaitkan dengan perbincangan partikel waw thamāniyah. 
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i. Ayat 112 surah al-Tawbah 

بِِلْمَعْرُوْفِ   حُوْنَ الرَّاكِعُوْنَ السَّاجِدُوْنَ الْْىمِرُوْنَ  بِدُوْنَ الْْاَمِدُوْنَ السَّاۤىِٕ بُ وْنَ الْعى الْمُنْكَرِ وَالْْىفِظوُْنَ لِْدُُوْدِ  ﴿التَّاۤىِٕ وَالنَّاهُوْنَ عَنِ 
رِ الْمُؤْمِنِيَْْ﴾  ۗاللىِٰ   وَبَشِٰ

Firman ini menceritakan pujian Allah SWT kepada golongan mukmin yang mempunyai 
kesempurnaan iman lalu mencapai kejayaan yang besar dengan memiliki sifat mulia yang 
diujarkan. 

Dalam ayat ini, sarjana bahasa Arab dan sarjana tafsir berbeza pandangan berkaitan 
posisi partikel waw thamāniyah. al-Alūsiy (1994) dan al-Bayḍāwiy (1997) berpendapat 

partikel waw thamāniyah ada di awal rangkai kata  ِٰاللى لِْدُُوْدِ   memandangkan ini وَالْْاَفِظوُْنَ 

adalah sifat kelapan yang diujarkan. Ibn ‘Āsyūr (1984) dan al-‘Ukbariy (1970) pula 

mengatakan bahawa partikel waw thamāniyah ada dalam rangkai kata  ِالْمُنْكَر عَنِ   وَالنَّاهُوْنَ 
[mencegah kemungkaran] bertujuan mengisyaratkan bahawa sifat ini berbeza dengan sifat 

yang diujarkan sebelumnya [ مِرُوْنَ الْْى   Walau .[menyuruh kepada kebaikan] [بِِلْمَعْرُوْفِ  

bagaimanapun, ini adalah interpretasi lemah yang tiada justifikasi mampan (Ibn Jamā‘ah, 
1990; al-Ḥalabiy, 1994). al-Qurṭubiy (2006) dan Ibn ‘Aṭiyyah (2001) menyatakan bahawa 

partikel waw yang ditambat dengan rangkai kata  ِوَالنَّاهُوْنَ عَنِ الْمُنْكَر bercirikan waw tambahan 

 namun hujahan ini juga lemah dan tiada sandaran. Abū al-Su‘ūd (1999), al-Syawkāniy ,[وَاو الزَّائِدَة ]

(2007), al-Jawziyyah (2010) dan al-Ḥalabiy (1994) menegaskan bahawa partikel waw dalam 

rangkai kata  ِوَالنَّاهُوْنَ عَنِ الْمُنْكَر adalah partikel waw penghubung [وَاو الْعَطْف]. Hal ini demikian 

kerana rangkai kata sebelum [ ِالْْىمِرُوْنَ بِِلْمَعْرُوْف] dan selepas waw berkenaan [وَالنَّاهُوْنَ عَنِ الْمُنْكَر] 
adalah dalam konteks yang sama, namun menyerlahkan makna yang saling berlawanan 
antara satu dengan yang lain memandangkan setiap sifat tersebut berdiri dengan 
sendirinya. 

ii. Ayat 22 surah al-Kahfi 

عَةٌ  ﴿سَيَ قُوْلوُْنَ ثَ لىثةٌَ رَّابِعُهُمْ كَلْبُ هُمْْۚ وَيَ قُوْلوُْنَ خََْسَةٌ سَادِسُهُمْ كَلْبُ هُمْ رَجْْاًۢ بِِلْغَيْبِْۚ وَيَ قُ   ﴾...وَّثََمِنُ هُمْ كَلْبُ هُمْ وْلوُْنَ سَب ْ

Ayat ini menjelaskan tentang pendapat berkaitan bilangan aṣḥāb kahfi yang berkisarkan 

tiga pandangan, iaitu tiga orang [ ٌَثَلََثة], lima orang [ ٌخََْسَة] dan tujuh orang [ ٌعَة  Rangkai .[سَب ْ

kata    ْعَةٌ وَّثََمِنُ هُمْ كَلْبُ هُم سَب ْ mengandungi partikel waw yang ditambat dengan kata  ْثََمِنُ هُم [lapan]. 

Maka, para sarjana berbeza hujahan tentang kategori partikel waw tersebut. al-Qurṭubiy 
(2006), al-Tha‘labiy (2002), al-Baghawiy (1989) dan al-Fayrūzābādiy (1996) menyatakan 
bahawa partikel waw berkenaan adalah waw thamāniyah. Namun, al-Ḥalabiy (1994), al-Suyūṭiy 
(2008) dan al-Iskandariy (1935) menegaskan bahawa hujahan berkenaan adalah lemah. 
al-Zamakhsyariy (2009), al-Bayḍāwiy (1997) dan al-‘Ukbariy (1970) berpendapat partikel 

waw dalam rangkai kata  ْعَةٌ وَّثََمِنُ هُمْ كَلْبُ هُم  [وَّثََمِنُ هُمْ كَلْبُ هُمْ ] adalah waw dalam ayat dengan fungsi sifat سَب ْ
bagi kata nama am yang sebelumnya [ ٌعَة  Walau bagaimanapun, al-Andalusiy (2010) .[سَب ْ

menegaskan bahawa interpretasi berkenaan tidak diutarakan oleh majoriti sarjana nahu 
memandangkan mereka berpendapat adanya partikel waw dalam ayat kategori sifat apabila 
ada perbezaan makna antara rangkai kata sebelum waw dan rangkai kata sesudahnya dan ciri 

ini tiada dalam rangkai kata  ْعَةٌ وَّثََمِنُ هُمْ كَلْبُ هُم  Ibn Hisyām (1991) berpendapat partikel waw dalam .سَب ْ

rangkai kata  ْعَةٌ وَّثََمِنُ هُمْ كَلْبُ هُم  serta [وَاوُ الْاَليَِة ] merujuk kepada waw yang menjelaskan keadaan سَب ْ
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ada kata tunjuk [ ِهَؤُلْء] yang digugurkan dengan andaian, iaitu عَةٌ  .     ,Namun  كَلْبُ هُمْ   وَّثََمِنُ هُمْ هَؤُلْء سَب ْ

al-Naḥḥās (2000), Ibn al-Jawziy (2002) dan al-Zajjāj (1987) menyatakan bahawa partikel 

waw tersebut bercirikan waw tambahan [الزَّائِدَة  yang bertujuan menegaskan makna [وَاوُ 

ujaran. al-Qaysiy (1984) dan al-‘Ukbariy (1970) pula mengatakan bahawa partikel waw 

dalam rangkai kata  ْعَةٌ وَّثََمِنُ هُمْ كَلْبُ هُم  adalah waw isti’nāf [permulaan cerita baharu] manakala سَب ْ

al-Suhayliy (1967), al-Suyūṭiy (2008) dan Ibn Jinniy (2000) berpendapat waw berkenaan 
berkisarkan waw ‘aṭf. 

Jika diamati, rangkai kata  ْعَةٌ وَّثََمِنُ هُمْ كَلْبُ هُم  datang selepas daripada dua pandangan dalam سَب ْ

rangkai kata  ْسَيَ قُوْلوُْنَ ثَ لىثةٌَ رَّابعُِهُمْ كَلْبُ هُمْْۚ وَيَ قُوْلوُْنَ خََْسَةٌ سَادِسُهُمْ كَلْبُ هُم yang diakhiri dengan  ِْۚرَجْْاًۢ بِِلْغَيْب 
menunjukkan bahawa rangkai kata  ْعَةٌ وَّثََمِنُ هُمْ كَلْبُ هُم  bertujuan menegaskan makna. Oleh سَب ْ

sebab itu, hujahan bahawa partikel waw dalam rangkai kata adalah sama ada waw isti’nāf, 
waw ‘aṭf atau waw zāidah adalah lebih relevan memandangkan fungsi sebegini 
menyerlahkan aspek penegasan makna. 

 
iii. Ayat 73 surah al-Zumar 

مُْ اِلََ الْْنََّةِ زمَُراً حَتّىٰٓ اِذَا جَاۤءُوْهَا   ﴾...وَفتُِحَتْ أبَْ وَابُُاَ ﴿وَسِيْقَ الَّذِيْنَ ات َّقَوْا رَبَُّ
Adanya partikel waw dalam firman ini yang ditambat dengan rangkai kata َفتُِحَتَْ أبَْ وَابُُا yang 

menceritakan pintu syurga yang dibuka pada hari akhirat. Majoriti sarjana berbeza pendapat 
berkaitan kategori partikel waw berkenaan. al-Khāzin (1995) dan al-Iskāfiy (2001) 
berpendapat waw tersebut adalah waw thamāniyah. Namun begitu, Ibn Hisyām (1991) dan 
al-Jawziyyah (2010) menegaskan bahawa interpretasi tersebut adalah lemah memandangkan 

tiada bilangan kelapan dan angka lapan yang diujarkan serta hanya pintu-pintu [أبَْ وَاب] yang 

ditekankan dengan bilangan jamak, namun tidak merujuk kepada bilangan khusus. Suatu 
yang pasti ialah hujahan waw thamāniyah berkenaan adalah berdasarkan hadis nabi 
Muhammad SAW riwayat al-Bukhāriy (no. 32570) dan Muslim (no. 2340) yang 
menjelaskan bahawa terdapat lapan pintu syurga. Selain itu, al-Alūsiy (1994), al-Tha‘labiy 
(2002) dan al-Kirmāniy (1988) mengatakan bahawa partikel waw dalam rangkai kata 

أبَْ وَابُُاَ وَفتُِحَتْ    merujuk kepada waw ḥāl [keadaan] yang mana ketika golongan mukmin hendak 

memasuki syurga, pintu-pintu syurga dalam keadaan terbuka. Ini selari dengan firman Allah 

dalam 50 Ṣād [ ُُم  syurga ‘Adn yang mana pintu-pintunya terbuka] [الْْبَْ وَابُْۚ  جَنىٰتِ عَدْنٍ مُّفَتَّحَةً لََّّ

untuk mereka]. Di samping itu, al-Anbāriy (1961), al-Naḥḥās (2000) dan al-Qurtubiy (2006) 

pula menyatakan bahawa partikel waw dalam rangkai kata َأبَْ وَابُُا  .bercirikan ‘aṭf وَفتُِحَتْ 

Manakala al-Qāsimiy (1997), al-Zajjāj (1987) dan al-Baghawiy (1989) berpendapat waw 
berkenaan adalah waw zāidah dengan fungsi penegasan makna dan makna ujaran masih 

lengkap sekiranya partikel ini digugurkan dengan andaian, iaitu َحَتّىٰٓ اِذَا جَاۤءُوْهَا فتُِحَتْ أبَْ وَابُُا. 

Suatu yang pasti ialah interpretasi ketiga [waw ‘aṭf] dan interpretasi keempat [waw 

zāidah] bagi jenis waw dalam rangkai kata َابَْ وَابُُا  adalah relevan. Hal ini demikian وَفتُِحَتْ 

kerana apabila golongan mukmin mendatangi syurga, mereka mendapati pintunya 
tertutup. Individu pertama yang akan meminta pintu syurga dibuka ialah nabi Muhammad 
SAW sebagaimana hadis riwayat Muslim, iaitu: 
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 ﴿أَنََ أَكْثَ رُ الأنَبِْيَاءِ تبَعًا يَ وْمَ القِيَامَةِ، وَأَنََ أَوَّلُ مَنْ يَ فْتَحُ بَِبَ الْنَّةِ﴾ 

Terjemahan: “Akulah nabi yang paling banyak pengikut pada hari kiamat dan 
akulah orang pertama yang akan membuka pintu syurga” 

(Riwayat Muslim, no.: 331) 
Dalam riwayat Muslim yang lain (no. 333) menjelaskan bahawa istimewa dan 

tingginya kedudukan nabi Muhammad SAW di sisi Allah SWT yang mana ketika 
golongan beriman sampai ke syurga, mereka mendapati pintunya tertutup. Maka, nabi 
Muhammad SAW meminta agar pintu syurga dibuka. Hakikatnya, ayat 5 surah Ṣāḍ 

مُُ الْْبَْ وَابُْۚ ]  ,menceritakan apabila golongan mukmin telah memasuki syurga [جَنىٰتِ عَدْنٍ مُّفَتَّحَةً  لََّّ

maka pintu syurga tersebut akan kekal terbuka. Penghuninya dan para malaikat keluar dan 
masuk sebagaimana yang mereka kehendaki. 

 
iv. Ayat 5 surah al-Taḥrīm 

بىتٍ عى  ىِٕ
ۤ
تٍ مُّؤْمِنىتٍ قىنِتىتٍ تى ى رَبُّهُ اِنْ طلََّقَكُنَّ انَْ ي ُّبْدِلَهُ ازَْوَاجًا خَيْْاً مِٰنْكُنَّ مُسْلِمى تٍ ثَ يِٰبىتٍ وَّأبَْكَاراً﴾ ﴿عَسى حى ىِٕ تٍ سىۤ  بِدى

Terdapat partikel waw yang ditambat dengan kata ًأبَْكَارا [perawan] dan para sarjana berbeza 

pendapat mengenai kategori waw tersebut. al-Iskandariy (1935), al-Baghawiy (1989) dan 

al-Tha‘labiy (2002) menyatakan bahawa partikel waw dalam rangkai kata ًوَّابَْكَارا ialah waw 

thamāniyah memandangkan ciri perawan [ًأبَْكَارا] adalah sifat kelapan yang diujarkan dalam 

firman berkenaan. Namun, kebanyakan sarjana, iaitu al-Rāziy (1981), al-Zamakhsyariy 
(2009), Ibn Hisyām (1991) dan Ibn ‘Aṭiyyah (2001) menegaskan bahawa interpretasi waw 
thamāniyah adalah tidak relevan. Ini kerana sekiranya partikel waw dalam rangkai kata 

 adalah waw thamāniyah, maka partikel ini boleh digugurkan dengan andaian ثَ يِٰبىتٍ وَّأبَْكَاراً

أبَْكَاراً  Hakikatnya, partikel waw ini adalah signifikan yang mengisyaratkan bahawa .ثَ يِٰبىتٍ 

adalah sifat janda [ ٍثَ يِٰبىت] dan sifat perawan [ًأبَْكَارا] adalah dua ciri berbeza yang saling 

berlawanan antara satu dengan yang lain (al-Rāziy, 1981; al-Zamakhsyariy, 2009). Oleh 
sebab itu, adanya partikel waw bertujuan menggabungkan dua sifat ini dan sekiranya 
partikel ini digugurkan, maka makna ujaran adalah tidak lengkap (al-Andalusiy, 2010). 

Ibn ‘Ādil (1998) mengatakan bahawa partikel waw dalam rangkai kata  ًثَ يِٰبىتٍ وَّابَْكَارا bercirikan 

waw ‘aṭf. Waw ‘aṭf ini bertujuan menyerlahkan kontradiknya sifat janda [ ٍثَ يِٰبىت] dengan sifat 

perawan [ًابَْكَارا] yang mana ketiadaan sifat ini secara bersama dalam diri wanita. 

 
v. Ayat 7 surah al-Ḥāqqah 

مٍ  ﴿سَخَّرَهَا عَلَيْهِمْ سَبْعَ ليََالٍ وَّ   ﴾ ثََىنِيَةَ ايََّّ

Dalam firman ini, ada partikel waw dalam rangkai kata  ٍأَيََّم  dan para sarjana datang وَثََاَنيَِةَ 

dengan variasi hujahan tentang kategori waw tersebut. Menurut al-Tha‘labiy (2002), 
partikel waw berkenaan ialah waw thamāniyah memandangkan partikel ini ditambat 

dengan angka lapan [ ثََاَنيِة]. Namun, Ibn Hisyām (1991) berpendapat hujahan tersebut 

adalah lemah dan tidak relevan. Ini kerana partikel waw berkenaan tergolong dalam 
kategori waw ‘aṭf (Ibn Hisyām, 1991; al-Syawkāniy, 2007). Tambahan pula, sekiranya 

partikel waw dalam rangkai kata  ٍوَثََاَنيَِةَ أَيََّم berkisarkan waw thamāniyah, maka partikel ini 
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boleh digugurkan dengan andaian, iaitu   ٍم  ,yang tidak gramatis. Hakikatnya سَبْعَ ليََالٍ وَّثََىنِيَةَ ايََّّ

partikel waw tersebut mesti diserlahkan untuk menyempurnakan ujaran dan makna. 
 
Waw Thamāniyah dalam Ayat al-Quran yang lain 
Dapatan menunjukkan tiada penggunaan waw thamāniyah dalam ayat al-Quran yang lain. Sebagai 
contoh firman Allah SWT: 

 ﴾... الْمُتَكَبُِٰۗ الَْمَلِكُ الْقُدُّوْسُ السَّلىمُ الْمُؤْمِنُ الْمُهَيْمِنُ الْعَزيِْ زُ الْْبََّارُ ...﴿

Terjemahan: “…Maharaja, Yang Maha suci, Maha sejahtera, Penjaga keamanan, 
Pemelihara keselamatan, Maha perkasa, Maha kuasa, Pemilik segala keagungan …”  

(Surah al-Ḥasyr 50: 23) 
Ayat ini menyenaraikan lapan sifat Allah SWT, namun tiada partikel waw yang ditambat 

pada sifat Allah SWT yang kelapan, iaitu kata  ِٰالْمُتَكَب [pemilik segala keagungan] (al-Rāziy, 1981). 

Ini menunjukkan penggunaan waw thamāniyah adalah tidak konsisten dalam al-Quran 
dan hanya melibatkan ayat-ayat tertentu. 
 
Waw Thamāniyah dalam Hadith 
Berdasarkan pencarian dalam kitab-kitab syarah hadis, perbahasan waw thamāniyah hanya ditemui 
dalam perbincangan sarjana berkenaan ayat al-Quran. Setelah penelitian dibuat, terdapat satu 
hadith yang menyebutkan lapan perkara iaitu dalam doa minta hujan yang dianjurkan oleh 
Rasulullah SAW. Hadith tersebut adalah sebagaimana berikut: 

رعَ وتنُبِت ب  ه  اللهمَّ اسقِنا غيثاً مغيثاً مريئًا مريعًا سريعًا غدقاً طبَ قًا عاجلًَ غيَْ رائثٍ نَفعًا غيَْ ضارٍٰ تملأُ به الضِٰ
 الزرعَ وتُُيي به الأرضَ بعد موتِِا وكذلك تخرجون 

“Ya Allah, turunkanlah hujan kepada kami, hujan yang merata, segera, 
menyuburkan, lebat, merata, segera tanpa kelambatan, bermanfaat tanpa bahaya. 
Hujan yang dapat memenuhkan ambing (kantung kelenjar) susu binatang ternak, 
yang menumbuhkan tanaman, yang menghidupkan tanah setelah mati (karena 
kekeringan).” 

(Riwayat al-Bayhaqi dalam Dalail al-Nubuwwah) 
Dapat diperhatikan dalam lafaz tersebut sifat kepada hujan disebutkan sebanyak 13 perkara 

namun tidak digunakan waw thamāniyah pada kedudukan ke-8. 
 
Waw thamāniyah dalam bahasa Arab 
al-Qayrawāniy (2007) mengatakan bahawa interpretasi waw thamāniyah terserlah dalam 73 al-Zumar 

 memandangkan firman ini menceritakan syurga dengan lapan pintu berdasarkan hadis  [وَفتُِحَتْ أبَْ وَابُُاَ ]

nabi Muhammad SAW adalah tafsiran yang tidak diutarakan oleh sarjana nahu. Hakikatnya, hanya 
sebahagian sarjana tafsir cenderung kepada hujahan tersebut (al-Qayrawāniy, 2007). Ibn Hisyām 
(1991) dan al-Subkiy (2003) menegaskan bahawa tiada sandaran yang mampan mengenai konsep 
waw thamāniyah dalam bahasa Arab. Maka, tidak hairanlah apabila al-Harawiy (1993) menyatakan 
bahawa ada 12 kategori partikel waw dalam bahasa Arab dan tiada istilah waw thamāniyah. Malah, 

hujahan bahawa adanya partikel waw kategori ini dalam 22 al-Kahfi [ ْوَثََمِنُ هُمْ كَلْبُ هُم عَةٌ   adalah [سَب ْ

interpretasi yang tidak dipersetujui oleh majoriti sarjana nahu (al-Azhariy, 2018). Hal ini demikian 
kerana waw thamāniyah tiada perkaitan dengan ciri fleksi serta tidak mengisyaratkan kepada 
kehalusan makna tertentu (al-Azhariy, 2018). 
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Waw thamāniyah dalam bangsa Quraisy 
Al-Qurtubiy (2006) menjelaskan bahawa dalam kalangan orang Arab, bilangan angka satu hingga 
tujuh adalah bilangan yang lengkap, manakala menurut Al-Tha’labiy (tahun) bilangan angka 
mengikut orang Arab terhenti pada angka tujuh dan telah melengkapi bilangan sempurna dalam 
perkiraan mereka. Ibn Hisyām (1991) menambah bahawa sekiranya terdapat penambahan pada 
angka selepas pada bilangan tujuh, maka perlu kepada waw yang merujuk kepada thāminiah. 
Maka, kedudukan angka tujuh ini adalah penghujung kepada bilangan sebagaimana angka sepuluh 
yang merujuk kepada penghujung bagi perkiraan kita pada hari ini. 

Kedudukan angka tujuh dan pembentukan angka lapan yang berbeza ini adalah situasi 
bahasa bagi orang Quraisy sebagaimana penegasan dari Abu Hayyan Al-Andalusiy (2010): 

“Sesungguhnya bangsa Quraisy apabila mereka bertutur, mereka akan menyebut 
angka dengan enam, tujuh dan (Waw) lapan, sembilan. Partikel waw hanya 
dimasukan sebelum angka lapan sahaja dan tidak berlaku pada angka sebelum dan 
selepasnya.” 
Dalam konteks ini, partikel waw yang disebut sebelum pada angka lapan atau juga pada 

sifat bilangan kelapan merupakan sifat kepada ma’dudāt kerana kedudukan angka dan sifat lapan 
itu adalah sebagaimana kedudukan bilangan kesepuluh pada perkiraan ketika ini. Maka, 
kedudukan ini bukan setakat pertambahan partikel waw semata-mata, bahkan mempunyai tujuan 
tersendiri iaitu merujuk kepada mubalaghah (sesuatu membesarkan). 

Namun, penggunaan waw thamāniyah dalam al-Quran menunjukkan sesuatu yang tidak 
konsisten selain sandaran perkara tersebut yang lemah. Malah baginda Nabi SAW sendiri tidak 
mempraktikkan penggunaan tersebut dalam sabdaan baginda seperti hadith yang telah 
dikemukakan. 
 
KESIMPULAN 
 
Hujah yang digunapakai dalam konsep waw thamāniyah ialah perkara tersebut berdasarkan 
bilangan dalam bangsa Quraisy yang berakhir dengan nombor tujuh. Namun, penggunaannya 
hanya pada ayat-ayat al-Quran tertentu dan sandaran perkara tersebut bersifat lemah serta tidak 
konsisten dalam ayat al-Quran yang lain. Malah penggunaan waw thamāniyah juga tidak dijumpai 
dalam hadith. Hasil analisis menunjukkan waw thamāniyah ini merupakan entiti waw yang 
pelbagai bergantung kepada konteks ayat al-Quran tersebut. Konsep waw thamāniyah ini juga 
tidak menonjolkan kemukjizatan al-Quran dari aspek bahasa itu sendiri dan ditolak oleh 
sebilangan besar tokoh dalam bidang bahasa Arab. 
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